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1. 中文版第 2 段的文字如下： 

 
最後一行以粗體字呈現。經查準則原文如下： 

 

準則原文第 2 段並無粗體字樣，中文版草案應為編輯疏漏，第 2 段最後一

行應改為一般字體。 

 

2. 中文版第 3 段的文字如下： 

 
上述(a)及(b)兩款文字，在語氣上(a)讀起來「個體」是「適用於」的直接受

詞，(b)讀起來「機會」是「適用於」的直接受詞。經查原文： 
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按原文，「風險」及「機會」分別是(a)及(b)的直接受詞。建議對上述(a)款
的中文翻譯略加修正。 

 

3. 中文版第 6 段(a)款(ii)目的文字如下： 

 

本段第一行的「決定」二字，經查原文為 determines： 

 
此字在 S1 的翻譯中，均翻譯為「判定」。在 S2 的其餘段落翻譯中，也翻譯

為「判定」。以原文語意而言，「判定」是比較好的翻譯。建議改譯為「判

定」，以符合原文語意並維持準則文字的一致性。(ARDF 按慣例是把 decide
翻譯為決定，把 determine 翻譯為判定。) 

 

4. 中文版第 7 段的文字如下： 

 
本段中文以粗體字刊行，但準則原文並未將本段文字以粗體字顯示。中文

版草案應為編輯疏漏，本段應改為一般字體。 

 

5. 中文版第 16 段(c)款(ii)目的文字如下： 

 
從閱讀理解的語意來看，會讀成「所規劃執行策略」之「資金來源」。經查

原文： 

 
原文語意為「其執行策略所規劃之資金來源」。為使中文讀者不致於誤解原

意，建議將本目改譯為「其執行策略所規劃之資金來源；及」 
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6. 關於 effort 這個字，中文版有時譯為「投入」，有時譯為「努力」，有時譯

為「著力」。其實可以統一譯為「努力」。例如，第 11、18(a)、30 段的原

文「without undue cost or effort」，中文版草案翻譯為「無需過度成本或投

入」，若譯為「無需過度成本或努力」可能更符合原文意旨，且可避免引起

混淆。因為在原文中經常有 input 這個字是翻譯為「投入」，若把 effort 翻
譯為「投入」會讓讀者以為原文是 input。 

 

7. 第 36 段關於 carbon credit 的翻譯是否可以簡化？本段及附錄 A 對此名詞採

用「碳權/碳額度」的字眼，似乎是在法規或準則上罕用的做法。 

 

8. 中文版第 37 段的文字如下： 

 
本段第二行末之「包括適用之國際財務報導準則永續揭露準則所述者」，經

查原文如下： 

 

原文中 in an applicable IFRS…，中文似乎應該翻成為「包括適用之某號國際

財務報導準則永續揭露準則所述者」方為允當。這是因為 IFRS 考量到未來

可能還會有 S3、S4、S5...等新準則，所以在原文中使用 in an applicable 
IFRS…。 

 

(以上為周國華老師對 IFRS S2 準則 A 部分的正文部分提出的修正建議) 

 

參考： 

IFRS S2 準則分成 Part A、B、C、D： 

Part A: 準則正文及附錄 A 至 C。 

Part B: 準則的應用範例。 

Part C: 行業基礎指引 

Part D: 達成準則結論的基礎(Basis for conclusions) 

 


